
11. füzet

KATONÁINK
A NAGY IDŐK KEPEI 

ILDER AUS GROSZERZEITgj ( 
IZ SV3ETSKOG RATA-OBRAÏ.Y L VELKŸCH DOB^I\

CIASÓW- CHIPURI SI ICOANE DIN RÁSB01U OKJMt 
LA GUERRE ILLUSTRÉE • P1CTURES OF THE WAR

Beobachter eines Forts in Tirol. Ery tlroll erödbell nerflffyelä. — Pro matra lac fora n Tirol«. — Pozorovate! ve tvrzl v Tyrolich. — Ohserwator 
fortu w Tyrolu. — Kozwldacz odnoho fort« w Tyrollu. — Observatorul uiiiil fort diu Tirol. L’observateur d’un fort dans le Tyrol. Observator 

of a fort In Tyrol.

Verlag von L. W. Seidel £. Sohn, K- u. k. Hofbuchhändler, Wien I.
Ausgegeben am 15. November 1015. Erschein! halbmonafllch.



KATONÁINK
A nagy idők képei.

A megjelenés módja. Havonként 2, egyenként 
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<Endc Hoocmber erfdjeint:

Prinj fugen der edle Ritter
Sein Zcbcn in ßildern erjäblt von ßugo von ßofmannstbal 

mit jwölf ©riginallitbograpbicn und ßuchfcfimutf von Jranj tVacif 
nie war das flnöcnfcn des nibmrcicdcn $eldl>errn lebendiger bei allen Völfern unterer 

Wonartbic als gerade in diefen lagen, da «bRerreitbs Standarte wieder über Belgrad 
flattert, nie feine ftaatsmänniftbc Bedeutung uns allen fo bewußt wie jebt, da die politir 
wieder die Wege befreitet, deren Siele ftbon «Eugens oorausfibauender Bild' ertannt und 
erprebt batte. Der beranreifenden fugend die non nieten regenden umfponnene per- 
fönliibtcit des „edlen Ritters" in Wort und Bild ju ftbildern, war eine feböne und dani- 
bare Aufgabe, die hier non jwei beroorragenden Hünftlern mcijlerbafi gelöft erfebeint. 

€s gibt gegenwärtig fein ßueb, das unter dem Weibna*tsbaum von 
ößerrei<bifd»cn Kindern mit größerer Jreudc begrüßt werden dürfte 

alß diefeß mit fdppaqeti und bunten Oildern reid)gefd)mücfte Werf!
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Thronfolger Erzherzog Karl Franz Joseph in einer 
befreiten Ortschaft. — Károly Ferenc József kir. 
herceg trónörökös egy az ellenségtől felszabadított 
helységben. — Prijestoljonasljednlk nadvojtoda 
Karlo Franjo Josip a oslobodjenom mjestu. — 
N'ásledník triinn arelvéroda Karel FrantlSek Josef 
v osvobozené osadé. — 5'astepca tronu Arcyksiaze 
Karol Franciszek Józef w oswobodzonej mlejs- 
conoscl. — Archykniaz. prestolonaslldnyk w odnlj 
anilnenlj mlscenosty. — Mostenltorul de tron 
archlducele Karl Franz. Joseph tnlr'un sat liberal. 
— I* prince-héritler archidue Karl Franz Joseph 
dans un village libéré. — Heir-Apparent Arch­
duke Karl Franz Joseph In a liberated village. s a
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GeschUtz in einer Panzerkuppel lm SUdwesten. — Páncéltorony ágyúja a délnyugati harctéren. — Top u oklopnom tornju na jugozapadu.
— Dêlo v pancél'ové kopuli na Jihozápadnim bojiSti. — Dzialo w pancernej kopule na poludniowym zachod/.ie. — Harmata w pancyrnij kopulji 
na poludnewim zachodji. — Tun postát tntr’o cupolá cuirasatá, in sudvest. — Canon dans une coupole cuirassée, au sud-ouest. — Gun in 

an armoured cupola on the south-west front.

Blick auf den heiß umstrittenen Monte Plano. — Kilátás a heves harcok színhelyeként szereplő Monte Pianora. — Pogled na Monte Piano, 
o kője su se bile testoke bitke. — Pohled na prudce ostfelovanou honi Monte Piano. - Widok na Monte Piano, októra toczyly sic gorace 
walki. — Pohliad na horlaczo osporene Monte Piano. Muntele Piano, pentru care s’au dut lupte crftncene. — Vue sur le Monte Piano 

pour le quel on a livré des combats violents. — A view on the Monte Piano for which violent flghtings took place.
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Die österreieh.-ungarisehe Fahne 
am Belgrader Festungsturm. — 
Osztrák-magyar zászló a belgrádi 
vár tornyán. — Austro -ugarska 
zastava na tornju Beogradske 
tvrdjave.- Rak.-uherská korouhev 
na bélehradské pevnostní véti. — 
Austro - wegierska eboraglew na

a a

a a

belgradzkiej wlezy forteeznej. — 
Austro-iihorskyj prapor na bilbo* 
rodskyj tweidynnlj weil.-Steagul 
anstro-ungar pe turnul cetilfl! 
Belgrad. — Le drapeau austro- 
honzrois sur la forteresse de Bel­
grad. — The Austro-Hungarian 
tlag on the tower of Belgrad.

a a

Pontonbrücke liber die Save bei Belgrad. Hajóhíd a Száván Belgráditól. — Ponton»kl most preko Save kod Blograda. — Pontonov^ 
most pfes Sávú u Bélehradu. — Most pontonon) przez Savi; pod Belgradern. — Pontonowyj mist czerez Saru pld Bllhorodom. — Pod de 

pontoane peste Save, láng* Belgrad. — Pont de bateaux sur la Save, prés de Belgrad. — Pontoon-bridge on the Save near Belgrad.
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Russisclie Seemine aus dér Savé. — A Szávából kihalászott orosz Erbeutetes serbisches Geschtitz mit Munitioii. — Zsákmányolt szerb
tengeri akna. — Ruska pomorska mina iz Savé. — Ruské mofské ágyú lőszerrel. — Zaplijenjeni srpski top ninnieijoni. — l'koHstíné
miny ze Sávy. — Rosyjskie miny morskie ze Savy. — Rosyjski miny srbské délo se stfelivem. — Zdobyte serbskie dzialo z aniunicya. —
niorskl z Savy. — 0 miná maritimá rusascá scoasá din Savé. — L'ne Zdobnta serbska harmata z municyjeju. — Tun sárbesc capturat cu
mine maritime russe tlrée de la Savé. — A Russian seamine írom muui(ie cu tót. — t anon serbe capluré, avec munitioii. — Captnred

the Savé. Servian guns vvitli munitioii.

Bulgarische Truppén vor dem Abmarseh in Sofla. — Bolgár csapatok Szófiában a harctérre indulás előtt. — Bugánké fete pred odiaakom 
u SofIJI. — Bulharské éety pfed odchodem do Sofie. — Bulgarskie wojska przed wymarszem ze Sofil. Bolharskl nijska pered widjlzdom 
z Soitji. — Trupe bulgare Inaintea plecárii din Sofla. — Troupes bulgares avant leur départ, á Soíia. — Bulgárián troops before marehlng 

ofT in Sofla.
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Durr hbruehsstelle auf II¡¡lie 41» bel Tarnów. Wirkungdes Tronimelfeuers auf obige rnssische Stellung(Aufnahnie dér 10. Fllegerkompagnle). 
Az áttörés helye Tarnóv közelében a 419. az. hegyen. A dobpergésszertl tűz hatása a fenti orosz hadállásra. (Repülőgépről készült felvétel.) 
MJesto, gdje su naSe éete problle rusku frontu na uzvislnl 41» kod Tarnówa. Djelovanje brzometne vatre na gornjl ruski polozaj. (Sniinka sa 
eroplana.) — Místo, na kteréin byl podnlknut pr illőin na v^ílné 419 u Tornává, l éinek bubnové stfelby na toto ruské postavení. (Leteeky 
sitiinek.) — Mlejsee przelamnnia frontu na wzgórzu 419 pod Tar no ivein. Skntek dzlalauia ognla masowego na znajdujaca sle tani wówczas 
pozyeye rosyjska. — Miséé prolomu frontu na wzhlrju 419 kolo Tarnowa. Naslldok ohnju mnsowoho na znaehodjaezí sja tani rosyjski 
stanowyszcza. Frontul apart de pe Inillfimea 419 lángá Tarnów. Efeetul focului concentric asnpra pozlflel ruscftl. (Fotograíie luatá de un 
aviator.) — L'eiidrolt oú le front russe a été percé, sur In hauteur 419 prés de Tarnów. Effet du feu de notre artlllerle lourde sur la position 
russe. (Instantanée prise par un nviateur.) — The height 41» near Tarnow, where the allied troops broke through the Russian front. Effect 

of our guns in the Russian position. (Taken by a flyerman.)
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Korpskommandant FZM. von Benigni (1) und Dlvislonlir FML. von Horsetzky (2). — Benigni (1) táborszernagy hadtestparancsnok és llor- 
setzky (2) altábornagy hadosztály parancsnok. — Zborni zapoiijednik FZM. Benigni (1) i divizionar podmarSal pl. Horsetzky (2). — Sborovÿ 
velitel point zbrojmlstr SÍ. Benigni (I) a divisionáf point podmarSálek SÍ. Horsetzky (2). — Komendant korpnsu marsz, poln. por. v. Benigni (1) 
1 dywlzyoner marsz. poln. por. v. Horsetzky (2). — Komandant korpusu marszal polewyj porucznyk von Benigni (1) i divisioner marszal 
polewyj porucznyk von Horsetzky (2). — Comandantul unni corp de armatit. generálul de artilerie von Benigni (I) si divizionarul generálul 
de artilerie von Horsetzky (2). — Le commandant d'un corps d'armée général d’artillerie von Benigni (1) et le divisionnaire général d’artillerie 
von Horsetzky (2). — Corpscommauder general of artillery Benigni (1) and the commander of a division general-lieutenant von Horsetzky (2).

Kastende Húsárén. - Pihenő huszárok. - H usa rl za odrnora. — Odpoéfvajtct husaH. — Huzarzy w czasle odpoczynku. — Huzary w czasji 
widpoczynku. — H usa ri fâcftnd popas. — Hussards falsaut halte. — Hait of hussards.
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Erbeutete russische Maschinengewehre (links) und Minenwerfer. — Zsákmányolt orosz gépfegyverek (balfelöl) és aknavetők. — Zaplljenjenl ruskl 
puüéani strojevi (Ijevo) i strojevi za bacanje mina. — l’koHsténé máké strojní. pusky (v levo) a vrbaíe min. — Zdobyte rosyjskle karablny 
maszynowe (na lewo) I mlotacze min. — Zdobuti rosyjski karablny maszynowl (na Ijlwo) I minemetnyky. — Mltrallere sl aruncAtorl de mine 
rusestl, captúrate. — Mitrailleuses et lance-mines pris aux Russes. — Machine-guns and mine throwers captured from the Russians.

~ - •-■P-. 'V F WCh ¿ .
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Nach dem Kampf um elnen Friedhof. — Egy temetőért vívott harc után. — Nakon bója o groblje. — Po bojl o hfbltov. — Po walce o cmentarz. — 
Po borbl o cwyntar. — DupA lupta In Jurul unul cimiter. — Après la bataille autour d'une cimetière. — After the battle for a church-yard.
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Die flsterreiehiseh-ungarisehe Donauflottille anf der Fahrt nach Belgrad. — Az osztrák-magyar dunai hadihajóraj útban Belgrád alá. — 
Austro-ugarska diinav»ka flotlla na voZnji n Beograd. — Rakonsko-uher-ké dunajské maié lodMvo na eestë do Béleliradu. — Anstro-werlerska 
flotyla dttnajowa w drodze Belgrádit. — Austro-uhorska dnnajska flot y I ja w dorozji do Bilhorodu. — Flotila aiistro-ungarä in drum âpre 
Belgrad. La flottille danubienne austro-hongroise partant pour Belgrad. — The Austro-IIungarlan Danubian fleet sailing to Belgrad.

Unsere Torpedoboote in der Adria. — Torpedonaszddaink az Adrltin. — Naie torpiljarke na Jadranu. — Naie torpedové lodl na Jaderském 
mott. — Nasze iodzle podwodne na Adryatyku. — Naszi pidwodni sudna w adryjskim moriu. — Torpiloare le noastre dln Adria. — Nos 

torpilleurs dans l’Adriatique. — Our torpedoboats on the Adria.
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Die mit Tapferkeitsmedaillen ansgezeichnete Mannsehaft S. M. Monitor „Körös1*. 0 Felsége „Körös1* monitorának vitézség! érmekkel 
kitüntetett legénysége. — Moincad monitora NJ. V. „Körös11, koja je odlikovana kolajnama za hrabrost. - Painétnim penízem pro udatnost 
vyznamenané muistvo J. V. monltoru „Körös11. — Zolnierze odznaezeni medalami walecznosci Jego Cesarskiej Mosel monitora „Körös1*. — 
Zownjlry Joho Cisarskoho Welyczestwa monitora „Körös1*, kotryeh widznaezeno medaiiamy chorobrosty. — Eehipajnl monitorului Majestitli 
Sale „Körös11, decora,i eu medalii pentru bravúr*. — L'équipage du moniteur „Körös11, déeoré de médailles pour la bravoure. — Crew of 

the monitor „Körös11 deeorated with the medal of bravery.

Klistenwache an der Adria. — Or sig az Adria partjdn. — Obalna strata na Jadranu. — PobFeini strdi na Jadersk6m motl. Straz 
nadbrzet.ua nad Adryatykiem. — Poberezna storoza w Adryjl. — straja de pe malul Adriel. — Vedette an bord de la mer Adriatique. — 

Coastguard on the Adria.
171
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Einschlag einer schweren Granate in die feindliche Stellung. — Nehéz 
gránát csap le az. ellenséges állásba. — Kazprsnuce tezke gránáté u 
neprijateljskom polaiajn. Nrphitelské posiavení zasaîeno tëzkjm grá­
nátéin. — Uderzenie ciezkiego granatu w nleprzyjacielskle stanowisko. 
— Udar tiaZkoji gránát y w woroze stanowyszcze. - 0 grunatft grea 
loveste intr'o pozi(iune dusmanií. — Le coup d*un obus lourd dans la 
position de l'ennemi. — A heavy shell breaks in the ennemy’s position.

Sprengung einer Seemine. — Tengeri akna felrobbantása. — Raz- 
prsnuée pomorske mine. — V^buch mofské mlny. — Wybuch morskiej 
mlny. — Wybuch morskoji mlny. — Spargerea unel mine de apá. — 

Explosion d’une mine maritime. — Explosion of a seamine.

I

Maschinengewehrvormeister bel der Abwehr eines italienischen Angriffes. — Gépfegyverlrányító olasz támadás elhárítása közben. — l'pra- 
vljac puíéanog stroja prilikom obrane talijanske navale. — Pfcdstfelec u strojních puáek pfi odvrácení italského útoku. — Gefreiter karabina 
masz.jnowego w czasie odparcia wloskiego atakn. — Fraiter maszynowoho krisu pry widpertiu italijskoho napadu. Conducatorul unel mitra- 
llere la apárarea unui atac italian. Mitrailleuse opérant Contre l'attaque des Italiens. Machine-gun in work against nu Italian attack.
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Beschwerlicher Marsch ini Karst (Landwehr-Infanterieregiment Nr. 2). — Nehéz menetelés a Karsztbau (’-es sz. Landwehrgyalogezred). — 
Telak pút Kralom (domobranska pjeS. pukovnija broj 2.|. — Ohtíznj pockod v Krasu (Zemébr. pé§. pl. 2.). — L'ciazliwy marsz w Krasie. 
— Trudnyj marsz w Krasji (p. kr. ob. ez. 2). — Inaintare »reá in Carst (reg. de inf. térit. Nr. 2). — Marche difOcile dans le Karst. — A hard 

marcli in the Karst-mouniains.

Feldmesse beim Linzer Landwehr-Infanterieregiment Nr. 2. A linzi 2-es sz. Landwehrgyalogezred tábori miséje. Poljska misa ko<l 
Linnéké domobranske pjes. pukovnije broj 2. — Polní mSe u llneckého zemébr. pé8. pl. éís. 2. — Msza polowa 2. pulku plechoty obrony 
krajowej z Llncu. Polewe bohosluzenje pry 2. polku plehoty krajewojl oborony. — Liturgie de cánip la regimentül de infanterie teritorialk 
Nr. 2. — Ser »Ice divin du régiment de l'infanterie territoriale No. 2 de Linz. — A tleldmass by the 2"* landwehr-infautry-regiment of Linz.
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Gefallener Kusse auf dem Schlachtfeld von Lubartów. — Elesett orosz teteme a lubartovi csatatéren. — Pali Rus na Lubartówskom 
bojiStu. — Padly Kus na bojisti u Lubartova. — Polegly Rosyanin na pobojowisku pod Lubartowem. — Poliahli Moskali na pobojewyszczu 
w Lubartowi. — Rus citzut pe cftmpul de luptS, lftngä Lubartdw. — Un Russe tömbé au champ de bataille de Lubartov. — A dead 

Russian on the battlefield of Lubartdw.

Deutscher Train. - Német szekerészek. — NJemaéki treu. — Némecké vozotajstvo. — Niemiecki tren. — NimeckyJ tren. — Train germán. 
Train allemand. — German train.
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Automobiltransport gefangener russischer Offiziere. — Fogoly orosz tisztek továbbítása automobilon. — Odpremljenje zasuínjenih ruskih 
éastnika automobilom. — Doprava zajai) eh ruskych diistojníku automobilem. — Przeivóz samochodami wzietych do niewoli ofieerów rosyjskicli. 
— Perewiz samochodamy polonenych rosyjskych oficyrivv. — Oficeri ruji prinsi, transporta(i cu automobile. — Transport des ofliciers russes 

captifs, en automobiles. — Transport of captive Russian officers on motor-cars.

Ausspeisung der notleidenden Bevölkerung In Russisch-Polen. — Az orosz-lengyelországi ínséges lakosság élelmezése. — Piehraiia sfromas- 
nog pucanstva u RuskoJ PolskoJ. — Htravování nouzl trpícího obyvatelstva v Roském Polskii. — Rozdzielnnie zywnosei inledzy glodna 
ludnoéé Królestwa Polsklego. — Rozdacza zywnosty dia bldnoho na«elenla w rosyjsklj Polszczl. — Populaflunea sArmanA din Polonia 
rusascA eapAtA máncare. — Alimentation de la population Indigente en Pologne rnsse. — Nutrition of the needy population In Russian I oland.
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Austausehliivaliden mit der schwedischen Sanitätsmission in Sassnitz auf Rügen. — Csererokkantak a svéd egészségügyi misszióval Sassnitzban 
Rügen szigetén. — Izmijenjeni invalid! sa svedskom zdravstvenom misijoin u Sassnitzu na otoku Rügen. — Vymènéni invalid) se Svédskÿm 
zd rávet ti ím poselstvím v sasniei na ostrové Rujané. — Wymiana inwalidów ze szwedzka komisya sanitarna w Hassnitz na Rügen. — Wymina 
invalidin' szweckoju sanitarnoju misyjeju w Sassnitz na Rügen. — Invalizi. ce au venit din Rusia, eu misiunea sanitarfi snedez.d in Sassnitz 
pe insula Rügen. — Invalides échangés, avec la mission sanitaire suédoise fi Sassnitz sur l’île de Rügen. — Exchanged invalides with the 

Swedish sanitary mission in Sassnitz on Rilaen.

Reservespital an einem AlpenpaB. Tartalékkdrhâz egy alpesi szorosban. — Pricuvna bolnica na alpinskom klancii. — Zfiloini nemoenice 
v aipském priismyku. — Szpital rezerwowy w wawozie alpejskim. — Zapasnyj szpytalj w odnim alpejskim prosmyku. Spital de rezervfi 

Ifingfi un pas din AIpl. — In hôpital de réserve dans un défilé des Alpes. Reservehospital in an Alpine-pass.
Ail* »echte Vorbehalten. — Herauigeber und Verleger L W. Seidel & Sohn in Wien I. — Verantwortliche Redakteur: Joief Vorwaltlner - Druck. Chri.toph Keia.er’i Söhne, Wien V.



ZUM BALKANKRIEG
Wichtige Behelfe, im k. u. k. Generalstab bearbeitet:

DIE BULGARISCHE ARMEE
Stand September 1915 / Feldbuch

30 Seiten, Oktav, 10 Beilagen (Karten, Adjustierungsbilder) / Preis: 40 Heller
Dieses Feldbuch gestattet einen genauen Einblick in die Organisation der tapferen bulgarischen 
Armee. Taktische Notizen, Geld- und Gewichtstabellen sowie das bulgarische Alphabet beschließen 

den praktischen Inhalt des Büchleins

DIE SERBISCHE 
UND MONTENEGRINISCHE ARMEE

Patrouillenbehelf
Dieser Patrouillenbehelf enthält Abbildungen und Beschreibung der Feldausrüstung, Chargen, 

Distinktion, Signaldienst, Gefechtsformationen etc. / Preis: 40 Heller

Ende November erscheint:

DIE GRIECHISCHE ARMEE
Wehrgesetz, Kriegsorganisation (Waffen-u. Truppengattungen, Chargen), Felduniform / Preis: 40 Heller
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Schrauben- und Schmiedewaarenfabriks- _
Actiengesellschaft

Brevillier & Co. und A.Urban & Söhne
E. I. il.

4t fei

Zentralbureau : Wien VI, Linke Wienzeile 18

FABRIKEN:
Wien-Floridsdorf, Neunkirchen an der Südbahn, Ustron in 
Österreichisch-Schlesien und Sporysz bei Zywiec in Galizien

ERZEUGUNG:
Nieten, Schrauben, Muttern, Kleinmaterialien für den Eisen­
bahn-Oberbau, Schmiedewaren, Maschinen- und Automobil- 
Bestandteile, Isolatorenstützen, Prägeartikel aller Art, Schraub­
stöcke, Pflugbleche, Wagenachsen, Eisen- und Metallguß, 

Messingstangen etc.
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